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Andreu Carretero Serra va néixer l’any 56 del segle passat a Mataró i viu a Argentona de fa uns anys. Llicenciat en Filosofia i Ciències de l’Educació, ha es-tat professor de llengua catalana i literatura a l’ensenyament secundari durant més de 30 anys. Interessat en el món de l’ornitologia, en observar, estudiar i entendre els ocells, és anellador auxiliar, col·laborador d’uns quants projectes de seguiment d’ocells i corrector de llengua de diverses publicacions de l’ICO (Institut Català d’Ornitologia). Ha publicat amb Cossetània Els noms dels ocells en el llenguatge popular català i ha viatjat a força llocs d’Europa, Àfrica i Àsia, amb més interès per les espècies d’aus que pels monuments.


 

Els ocells de les rondalles meravelloses és un estudi comparatiu de les recollides pels més grans representants de la rondallística catalana: Antoni M. Alcover a Mallorca, Joan Amades a Catalunya i Enric Valor al País Valencià. S’hi presenta què és una rondalla meravellosa segons l’etnopoètica, es biografien els tres autors i les característiques idiosincràtiques de llurs aplecs. El que dona sentit al títol és l’anàlisi detallada i amb exemples literals de la presència d’espècies concretes d’ocells a les rondalles revisades. En resum, s’ha detectat i estudiat l’ús parcial o compartit d’un centenar d’espècies i llurs funcions en una anàlisi d’arqueologia narrativa. A més, es proposa una comparació dels tres reculls a través de set diferències (autor, estil, producció, localitzacions, cronologies, finalitats i espècies d’ocells). Així doncs, un bon esbart d’alats plumífers sobrevola per la gran riquesa lingüística i cultural d’aquestes narracions i la seva funció com a transmissores del saber tradicional.
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La literatura no és més que un esforç contra l’oblit.

(Josep PLA, Retrats de passaport, OC 17)

AASE: M’enganyes, Peer!

PEER: No t’enganyo, no!

AASE: Doncs jura’m que és veritat.

PEER: Per què t’ho de jurar?

AASE: Ho veus? No goses. Ui, quin trapella! Tot això no són més que rondalles.

(Henrik IBSEN, Peer Gynt)




PRÒLEG

ELS AUCELLS MERAVELLOSOS

Deus pensar, benvolguda lectora/benvolgut lector, que escriuré ara sobre rars aucells de fantasia com l’au fènix, el roc o el calandrí, sovint presents en els vells bestiaris, on també campaven altres animals fabulosos com la mantícora, la salamandra o l’alicorn. No és el cas. O tal vegada podries pensar que escriuré de qualque aucell real com la grua, la perdiu o el pelicà, entre d’altres també presents en els bestiaris, però, proveïts, en aquests textos antics, de propietats certament meravelloses. No és, tampoc, el cas.

Si escric d’aucells meravellosos en aquesta breu presentació del nou llibre de l’amic aucellaire Andreu Carretero Serra, Els ocells de les rondalles meravelloses, és perquè pens en l’ullet de bou, el sebel·lí, el mascarell o la mallerenga, aucells reals, de formes, plomatges i costums diversos, amb xiulets i cants singulars i propis. Per a mi, els aucells reals són en veritat meravellosos. Em sorprenen per la seva diversitat, per la seva capacitat d’ocupar gairebé tots els hàbitats del planeta, per les seves migracions extraordinàries, per haver assolit evolutivament la possibilitat de volar, o per haver-la abandonat, com així ho han fet l’estirp dels pingüins, la dels estruços, la dels kiwis desconcertants... D’aucells reals, i més propers a nosaltres, parla Andreu Carretero en aquest seu nou text; reals i, per a mi, insistesc, meravellosos: la cadernera, l’òliba, el cruixidell, la falzia, i tants i tants.

Llegesc, doncs, la proposta d’Andreu Carretero i m’entretenc a recordar la figura, el plomatge, els colors i el comportament de cada aucell descrit, i les veus. Si és necessari, en cerc la imatge a les guies de camp, on puc saber dades per a la correcta identificació de cada espècie, les conductes més conspícues, els llocs on és possible, binocles en mà, fer-ne l’observació. La meva pràctica de l’ornitologia de camp és de diletant, de passar-hi l’estona, de sortir a trescar pels paisatges, i de voler sentir en la meva pell la impressió de l’oratge, la pluja, la boira o la solellada. Però confés que, des de fa molt de temps, faig cada observació ornitològica amb el delit de voler saber també alguna cosa del que han significat simbòlicament els aucells en el nostre entorn i en la nostra cultura o, per què no?, en altres entorns i en altres cultures.

Perquè no puc observar una milana sense recordar que un “grandiós esbart de corbs, milans, voltors i àligues” entraren en un pou i al punt en sortiren “duguent-se a l’aire En Bernat amb ses tres filles del rei!”; ni puc observar un xoric sense somriure, perquè conec la rondalla Es pas d’es xoric; ni puc observar un capxerigany sense recordar la competició entre els aucells per saber quin d’ells n’havia de ser el rei... Vull dir: conec, un poc, els aucells silvestres de la fauna mallorquina i conec també, un poc, el que d’ells se’n diu al cançoner i a la rondallística de l’illa on visc i d’on vénc. Sobretot, la rondallística recollida per Antoni Maria Alcover.

Amb Els ocells de les rondalles meravelloses, que porta el molt definidor subtítol (Alcover / Amades / Valor), sabré a partir d’ara que el martinet s’emmiralla amb les fotges en la llacuna d’uns ullals, perquè així ho conta la rondalla La Mare dels Peixos, que recollí Enric Valor. I sabré que l’oriol protagonitza L’oriolet, rondalla recollida per Joan Amades, i on l’oriol hi és descrit com un aucell murri, capaç d’enredar un filador, un teixidor i un sastre, i de menjar-se, maliciós, les cireres del jardí del rei.

Els aucells no són només, doncs, animals l’observació i la coneixença científica dels quals entusiasma els ornitòlegs. Tenen nom, com ens va fer a saber Andreu en un altre magnífic treball seu: Els noms dels ocells en el llenguatge popular català. Tenen nom, i suporten mites, facècies i acudits, i són presents en romanços, codolades i gloses. Protagonitzen o participen en rondalles. Vegem-ho.

MIQUEL RAYÓ

Escriptor i ornitòleg


PRESENTACIÓ

Els ocells de les rondalles meravelloses (Alcover / Amades / Valor) és un estudi descriptiu i comparatiu fet amb la intenció de relacionar dos camps: l’ornitologia i una determinada literatura popular recollida per uns determinats autors. Aquest llibre clou, de moment, la trilogia dels ocells i la llengua iniciada amb Els noms dels ocells en el llenguatge popular català (Cossetània, 2022) i seguida per Alats. Els aucells de Verdaguer (Verdaguer Edicions, 2025). Primer de tot, però, convé explicar-ne el títol.

La denominació de rondalles meravelloses que n’és la base és la més acceptada i popularitzada, sobretot d’ençà i per Joan Amades (Folklore de Catalunya. Rondallística, 1950) i anteriorment Valeri Serra i Boldú (Rondalles meravelloses, 1924), a semblança de la denominació francesa contes merveilleux, encara que el significat exacte de l’adjectiu no descriu ben bé què són en realitat (meravella: cosa que colpeix d’admiració per la seva bellesa, grandesa, etc.). En francès, sí que la definició de merveilleux és més pròxima a una de les característiques de les rondalles, la sobrenaturalitat: “Ce qui s’éloigne du cours ordinaire des choses; ce qui est miraculeux, surnaturel. / Intervention de moyens et d’êtres surnaturels, de la magie, de la féerie.” (“Allò que s’allunya del curs ordinari de les coses; que és miraculós, sobrenatural. / Intervenció de mitjans i éssers sobrenaturals, màgia, encantament”). En altres llengües el nom per aquest gènere popular oral és divers: cuentos de encantamiento, cuentos de hadas, contes de fées, racconti di magia, fairy tales, Märchen... I, per cert, que dir-ne contes de fades en català sembla fora de lloc i inapropiat: no hi surt gairebé cap fada a les rondalles catalanes i només existeix per tradició literària culta (Coromines, Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana). Per a Grimalt, possiblement el que resulta més poc inadequat és dir-ne, doncs, rondalles meravelloses, si bé s’aparti del que entenem comunament per meravellós, a l’estil de Ramon Llull i el seu Fèlix o Llibre de meravelles (1289).

Una denominació més exacta podria ser rondalles sobrenaturals perquè, en justícia, n’és la característica bàsica (sobrenatural: que excedeix les lleis de la natura). En efecte, a les rondalles d’aquest tipus hi ha d’haver com a mínim encantaments, transformacions de persones en animals o en matèria inanimada, objectes amb propietats extraordinàries, personatges amb qualitats sobrehumanes, animals i persones que pertanyen al món de la fantasia, bèsties parlants, etc., és a dir, elements no subjectes a les lleis físiques del món real. I encara potser millor rondalles prodigioses (prodigiós: extraordinari; cosa o persona que excedeix els límits naturals).

Quant al parèntesi, és perquè he focalitzat l’estudi en els tres grans autors de la recollida i literaturització de les rondalles als tres grans territoris de parla catalana: Antoni M. Alcover a Mallorca, Joan Amades a Catalunya i Enric Valor al País Valencià. Per descomptat que hi ha altres obres i autors interessants en aquestes contrades i en altres dominis de la llengua, però m’ha semblat que restringint el camp a tres n’hi havia d’haver prou. Haver triat aquests tres autors s’ha d’entendre com un sincer homenatge a tres homenots que tant han fet i significat per a la cultura i la llengua catalanes.

Aquest estudi té un doble origen. D’una banda, quan vaig publicar Els noms dels ocells en el llenguatge popular català (Cossetània, 2022) ja em va semblar que no havia dedicat prou atenció a les rondalles, tot i haver-ne anotat una cinquantena de títols a l’apartat d’“Altres”, una miscel·lània on tenia cabuda tot el que no era classificable a les seccions d’ornitonímia, frases fetes, refranys, lèxic, endevinalles, etc. A més, algunes eren només paremiològiques i ja escrivia que, de ben segur, n’hi deuria haver moltes més on intervenien els ocells. Per una altra banda, heu de creure i pensar i pensar i creure (per expressar-ho a la manera mallorquina) que vaig descobrir un excel·lent llibre de Miquel Rayó, Els aucells a les rondalles mallorquines i al cançoner (Edicions Documenta Balear, 2018), que em va meravellar en el bon sentit de la paraula en descobrir que l’autor compartia amb mi aquesta dèria demencial d’ajuntar els éssers alats plumífers amb la literatura popular. Vaig contactar amb en Miquel, fundador i exdirector del GOB (Grup Balear d’Ornitologia i Defensa de la Naturalesa), i em va contestar molt amablement, em va encoratjar a aprofundir en el tema i vaig acabar nomenant-lo el meu corresponsal a Mallorca; després el vaig visitar i vam compartir sortida ornitològica a s’Albufera i uns quants correus electrònics. D’ell, n’he tret no poques observacions molt assenyades.

Els materials en què m’he basat han estat els nou volums de l’Aplec de Rondaies Mallorquines d’En Jordi des Racó, l’àlies literari de mossèn Antoni M. Alcover, en l’edició crítica a cura de Josep A. Grimalt amb la col·laboració de Jaume Guiscafrè a l’editorial Moll (a partir d’ara, ARM). De les rondalles mallorquines, ja en tenia alguns toms en l’edició popular, però l’edició de Grimalt té unes qualitats realment molt interessants, ja que les rondalles estan agrupades segons els tipus, reescrites amb tots els detalls divergents, analitzades quant a les diverses edicions i traduccions i amb la transcripció de les llibretes originals que Alcover va fer servir davant els narradors, a més d’estudis introductoris a cada tipus i uns índexs de motius i de tipus. Una feina excel·lent des de tots els punts de vista possibles.

Per al recull de Joan Amades ja disposava a casa del primer volum de Folklore de Catalunya, Rondallística (a partir d’ara, FCR), en l’edició de 1974 de l’editorial Selecta, però aviat vaig descobrir que hi havia hagut una primera edició l’any 1950, que, a més, contenia com a mínim un apartat que s’adeia molt amb allò en què jo estava interessat: força dels títols del que Amades en deia tradicions explicatives tenien a veure amb ocells. Aquesta primera edició de la Rondallística és difícil de trobar, i l’exemplar que he fet servir és el de la Biblioteca de Catalunya, exclòs de préstec, lògicament. Sobre les Rondalles valencianes (a partir d’ara, RV), he de reconèixer que només sabia que Enric Valor n’era l’autor i que era una figura clau de la literatura en valencià de després de la guerra. Ràpidament, vaig aconseguir els vuit volums de les Rondalles valencianes publicades per Edicions del Bullent i me’n vaig enamorar. Hi vaig trobar ressons de les altres rondalles, però ara escrites en un valencià bellíssim, molt agradable de llegir: una meravella.

La lectura, o relectura, d’aquestes tres grans obres de referència ha estat molt amena perquè he redescobert plaers de què feia temps no gaudia com a lector; per exemple, trames sorprenents amb girs argumentals inesperats, personatges fantàstics i episodis còmics i inversemblants, en un llenguatge grotescament expressiu (Alcover) o amb unes adjectivacions, diàlegs i descripcions ben acurats (Valor). Mentre feia la lectura anava subratllant i copiant a part i en arxius diferents cada fragment en què apareixia el nom d’un ocell, o l’hiperònim ocell o moixó. En total, tinc anotats 783 fragments en els quals surt un o més d’un ornitònim i són la base de dades que he fet servir per a diverses anàlisis. Cal fer una advertència sobre el respecte absolut cap a la llengua en què estan transcrits els diversos fragments de rondalles, malgrat dialectalismes no admesos pel diccionari normatiu; aquest detall és molt important en el cas d’Alcover i la seva literaturització del llenguatge de la Mallorca rural.

A més de les tres obres de referència, he llegit o consultat tot el que apareix a la bibliografia: altres rondallaris anteriors, contemporanis o posteriors, i estudis sobre la rondallística com a gènere de la literatura oral, que m’han ajudat a tenir una visió més clara de tot plegat. D’altra banda, he d’agrair l’amabilitat i generositat d’Antoni Serés, responsable de l’Arxiu de Patrimoni Etnològic de Catalunya, per haver-me facilitat l’accés a diversos documents del Fons Amades.

La descripció del que és aquest treball comença per un primer capítol on he provat de respondre a la pregunta de per què les rondalles són com són, i això m’ha portat a estudiar i a presentar aspectes de la teoria literària i de l’etnopoètica que hi venien al cas. M’ha semblat que hi havia de donar una àmplia cobertura, tot i que, mirant-ho amb perspectiva, tinc la impressió que potser és més llarg del que caldria, si bé crec que prou necessari. Hi faig conèixer definicions, etimologies, característiques, tipologies i un apunt de la història de la rondallística catalana, entre d’altres aspectes que he pensat que podrien ser una bona resposta.

Els capítols parells dos, quatre i sis són les biografies dels tres autors, extretes i adaptades de pàgines web específiques dedicades a ells: la biografia d’Alcover, de l’excel·lent web de la Institució Pública Antoni Maria Alcover, amb seu a Manacor i fundada el 1999; la d’Amades, de la també excel·lent web de l’Associació Cultural Joan Amades, una entitat que va néixer l’any 1995 per l’impuls de Consol Mallofré, cunyada de l’autor; i la de Valor, de diverses fonts públiques. Els capítols senars tres, cinc i set ofereixen una anàlisi dels elements que componen cada recull rondallístic de cada autor i què els és idiosincràtic i peculiar, amb detalls de les edicions, versions, traduccions, orígens, localitzacions i informants, amb exemples literals de cada recull. També hi aporto un recompte inicial de la presència d’ocells que hi sobrevolen.

El capítol vuit és el que en principi havia de ser el més important objectiu del meu estudi: les espècies d’ocells presents als reculls rondallístics dels territoris de parla catalana. Finalment, però, vaig reduir-los a tres i a uns determinats tipus de rondalles. És el capítol més llarg i hi enregistro tots els casos d’espècies d’animals de la classe Aves positivament identificades que he trobat en els tres reculls estudiats. Els he ordenat alfabèticament perquè fos més fàcil la seva consulta i n’he consignat llurs ornitònims i la seva compareixença a les rondalles amb exemples transcrits literalment. A més de les espècies, he anteposat l’hiperònim ocell o moixó, força freqüent, sobretot a la Rondallística. I una llicència antitaxonòmica: he tractat el gall i la gallina com si fossin espècies diferents en raó de l’alt nombre d’ítems trobats.

Per expressar-ho concisament i a l’avançada, documento fins a 72 espècies d’ocells diferents en les 590 rondalles examinades (207 d’Alcover, 347 d’Amades i 36 de Valor).

El capítol nou és un afegit relatiu a la primera edició poc coneguda de la Rondallística de Joan Amades de l’any 1950 de l’editorial Selecta de què he informat suara. Com s’ha dit, a diferència de l’edició de 1974, a la primera hi havia un llarg apartat dedicat al que l’autor anomenava tradicions explicatives (en realitat, rondalles etiològiques i mimològiques) (vegeu Annex 2) i on apareixien fins a 96 espècies d’ocells (!): 77 segures, 12 amb diverses opcions i 7 de no identificades. D’aquestes, 28 són novetat per als tres aplecs rondallístics que, sumades a les 72 que ja teníem, ens resulta un total rodó de 100 espècies diferents d’ocells, a les quals encara caldria afegir les 12 de diverses opcions i les 7 desconegudes. D’això va aquest novè capítol.

I el darrer capítol, el desè, és on m’aventuro a posar-ho tot en comú mitjançant la tècnica de les set diferències, en aquest cas no davant de dos dibuixos molt molt semblants en què es posa a prova la nostra agudesa visual, sinó davant de tres grans autors i tres obres de recull. Les set diferències tenen a veure amb els mateixos autors, els estils d’escriptura, les produccions, les localitzacions, les cronologies, les finalitats i els ocells. Per cert, això de provar de copsar les diferències, a vegades ben subtils, també és ben propi dels ornitòlegs davant d’espècies d’ocells semblants (per exemple, les femelles de gratapalles i de verderola; vegeu com és tractat amb humor a la molt lloable i divertida Guia dels ocells exasperants de Catalunya d’Àlex Mascarell).

Tres Annexos clouen l’estudi, el primer dels quals és una taula on faig aplec i llisto tots els ornitònims a les rondalles catalanes de Joan Amades, a les mallorquines d’Antoni M. Alcover i a les valencianes d’Enric Valor, tot posant-los de costat. El segon Annex és una enumeració dels títols de les tradicions explicatives de la Rondallística de Joan Amades (edició de 1950), amb la finalitat de fer observar l’exuberància i la quantitat del seu recull. I el tercer Annex és la llista d’ornitònims, noms comuns i noms científics d’aquestes tradicions explicatives.

Amb tot plegat crec haver complert els meus objectius particulars, haver retut una honorança a tres eminències, haver suscitat l’interès per una herència patrimonial, fent ús de l’arqueologia narrativa, i, per què no, haver fet venir ganes de llegir o revisitar les nostres rondalles meravelloses.


1. LA RONDALLA

Té molta raó Ramona Violant (VIOLANT 1990) quan diu que la rondalla ha rebut moltes i diverses definicions al llarg dels estudis folklòrics i antropològics, però sempre resulten insatisfactòries a l’hora d’analitzar el bagatge rondallístic d’un poble en particular.

D’entrada, el mateix nom de rondalla com a gènere no s’ha de confondre amb d’altres que li són semblants i amb els quals comparteix algunes característiques: apòleg, conte, contalla, contarella, faula, ficció, llegenda, narració, relat...

Per entendre bé què és una rondalla es pot recórrer a la seva definició. I la definició més curta que es pot trobar és en realitat una boutade, un estirabot, que dicta Stith Thompson, el patriarca dels estudis folklòrics nord-americans, el 1946 a The Folktale: “narració que tracta d’herois humils que maten llurs adversaris i es casen amb una princesa.” Però evidentment és molt més que això. Vegem-ne unes quantes, d’aquestes definicions, amb el benentès que totes són correctes, però escasses o incompletes, perquè es fixen només en determinats elements del gènere.

Jean-Pierre Bayard, a Histoire des légendes (1957), determina que una rondalla és una narració meravellosa basada en una trama novel·lesca; els llocs hi són indeterminats i als personatges els manca precisió històrica; el relat és entretingut. Per a Joan Amades (FCR), el qualificatiu de rondalla pròpiament només és aplicable a la narració infantil pueril i lleugera, la majoria de les vegades de sentit meravellós i sobrenatural. Concretant una mica més, Amades explica que la rondalla és una narració meravellosa o novel·lesca que no precisa el lloc de l’acció ni la data, ni determina els personatges que intervenen, que es mouen dins d’un pla d’impersonalitat i d’ambigüitat molt acusades. Tot és imprecisió i inconcreció quant als factors temps, lloc i subjecte. Més concret encara és el que Josep A. Grimalt (ARM I) afirma per definir la rondalla de manera expeditiva i fàcilment entenedora per al gran públic: la que conta fets només explicables per causes sobrenaturals (i quan diu sobrenaturals no es refereix al sobrenatural religiós): encantaments, transformacions de persones en animals o en matèria inanimada. I aquesta definició ja s’assembla més a l’essència del gènere. També s’hi acosta prou Lluch: narració escrita en prosa de fets que es presenten com a imaginaris; amb un argument, uns personatges i un espai indeterminats. A més a més, aquest tipus de narració utilitza una sèrie de fórmules fixes que inicien el relat i el tanquen. Però el tret que la diferencia d’altres tipus de narracions és, precisament, el seu caràcter anònim i la forma de transmissió oral. El públic de la rondalla fa com si creu (LLUCH I SERRANO 1995).

I per expressar-ho de manera renaixencista, Terenci Thos i Codina a Lo llibre de l’infantesa (1866) apunta que les rondalles són relacions de fets imaginats i que tocant sa major part en l’esfera, dues voltes ideal, del que no és veritat en la història ni possible en la naturalesa, troben en ella les dues fonts de meravellosa poesia. I encara una definició més completa, la que trobem a la web de la Institució Alcover: una rondalla és una narració popular que combina elements de fantasia i de llegenda, amb humor i relats diversos. La trama sol ser senzilla, amb situacions i personatges comuns a tots els pobles i cultures. Van destinades a l’entreteniment, però, alhora, tenen una intenció moralitzadora. Les rondalles tenen caràcter anònim i pertanyen a un patrimoni col·lectiu que remet a la cultura indoeuropea. Els diccionaris, d’altra banda, ens donen la definició que una rondalla és una narració generalment breu, popular, sovint de transmissió oral, de caràcter fantàstic, llegendari o amb elements reals, destinada especialment a l’entreteniment dels infants (dlec.iec.cat). Per contra, el Diccionari Català-Valencià-Balear és exageradament concís: conte fabulós (!).

Potser una altra manera de saber què és una rondalla sigui fixar-se en l’etimologia del mot. I aquí és on Joan Coromines, al seu Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana (decat.iec.cat), ens decep una mica, ja que afirma que és “un mot peculiar del català i ja antic, d’origen incert; la seva mateixa figura fonètica indueix a creure que fos un manlleu, d’arrelament primerenc: potser del francès o del mossàrab, amb indicis i objeccions no menys forts en un sentit que en l’altre. A més, el sentit antic no és el de ‘rondalla per a infants o gent joveneta’ que després s’ha generalitzat, sinó en part ‘faula, història divertida’ i en part simplement conversa frívola o dites entretingudes i romanceres”. I per reblar el clau: “tan propi de la nostra llengua és i ha estat sempre el mot rondalla que no es troba ni en les llengües romàniques més veïnes i afins de la nostra, ni tan sols en llengua d’Oc ni castellana, ni en cap dels seus dialectes: l’àrea del mot s’atura abruptament, en la frontera de la llengua. I així deu haver estat sempre.” Apuntem, però, que sí que en castellà, al Diccionario de la Real Academia de la Lengua, existeix el mot rondalla, si bé principalment amb una altra accepció (“conjunto musical de instrumentos de cuerda”), encara que una segona accepció la identifica com “cuento, patraña o conseja”.

Al Diccionari Català-Valencià-Balear (dcvb.iec.cat) s’aventura una hipòtesi tot i que constata l’etimologia incerta, però probablement relacionable amb el francès rondeau, classe de poema en el qual es reprèn diverses vegades el mateix tema, i que deriva el seu nom de rond, ‘rodó, voltat’.

Potser una definició, que per ídem ha de ser sintètica, ni l’etimologia, per imprecisa, no siguin el més apropiat per entendre exactament i definitiva què és una rondalla. Així doncs, pot ser més assenyat fixar-se en les característiques. Vegem-ho:

Una de les primeres característiques és la seva transmissió. Joan Amades creu que pren origen no del fet, sinó de la forma com eren contades les rondalles; tal era formant rodona els oients al voltant del recitaire, tal com ho feien els antics mestres grecs, que reunien els deixebles asseguts a terra al seu voltant. El terme grec scola, pare del mot escola de totes les llengües neollatines, significa també rodona, rondalla: el nostre terme ha conservat, doncs, el regust del mot grec en record de la vella forma de celebrar classe que, que com hem dit, a la Grècia clàssica venia a ser com una narració de rondalles (FCR). Coromines (decat.iec.cat), però, defineix el terme grec escola com lleure, oci, poc a veure amb una rodona... De fet, Temporal qualifica de fantasiosa aquesta versió (TEMPORAL 1998). Però, d’altra banda, l’ambient i el marc on són contades és quasi universal: vora del foc, al voltant de la llar, com molt encertadament van titular els seus reculls els germans Grimm. Per a Amades, foc, llar i tradició són tota una cosa inseparable, i el contaire, en una gran majoria i arreu, de gènere femení, reminiscència d’un matriarcat que garantia la perpetuïtat dels sabers i relats tradicionals. Maspons i Labrós ja el 1874 ho havia establert: “Heuse aquí, doncs, d’ahont ve’l nom especial de rondallas de la vora del foch, que’s dona als quentos catalans. Perque allí al voltant, al rodador, fent ronda ó rodona á la vora del foch, se contan” (Lo Rondallayre, p. VII-VIII). Afegim aquí que, per a Amades, i en un to lleugerament èpic, “la rondalla constitueix la veritable literatura racial i nacional d’un poble, així com la lletra de les cançons és l’essència de la seva poesia i les tonades la de la seva música”.

També quant a la seva transmissió, Gabriel Janer Manila, al pròleg de Les rondalles més serverines (BALLESTER 2009) fa veure que el que conta una rondalla mai no la conta de manera igual. Comença la història i observa. No abandonaria per res l’estructura profunda del conte, però es recrea amb tot allò que vesteix aquella estructura profunda, segons observa els passatges que més interessen als receptors. Mai no ens banyem dues vegades en una mateixa rondalla, si ens arriba a través d’una veu. Tornant a Amades (FCR), ell considera que la rondalla, per raó de la seva extensió i perquè no està sotmesa a una metrificació que la subjecti i la retingui, com les espècies de literatura oral dictades en vers, és el document tradicional exposat a més alteracions i a més canvis i a la influència personal del contaire. Existeixen tantes versions d’una rondalla com narradors o informants, i la tradició mateixa ens diu: “De mentides i de rondalles, d’una, en neixen a senalles.” Per expressar-ho d’una altra manera: el problema fonamental de la teoria rondallística és la seva variabilitat i com a exemple es pot esmentar el cas de La Ventafocs, la primera versió escrita de la qual és de 1636 (La Gatta Cenerentola) i en la qual s’inspirà Perrault (Cendrillon), i també recollida pels germans Grimm (Aschenputtel). A finals del segle XIX la folklorista Marian R. Cox va publicar un estudi molt aprofundit sobre La Ventafocs, en el qual analitzava 345 versions de la rondalla (BORJA I ARMANGUÉ 2008); a les rondallístiques catalanes apareix amb algunes variacions amb el nom de Na Francineta (ARM IV), N’Espirafocs (ARM IV), N’Estel d’or (ARM IV) i La Ventafocs (FCR).
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